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  Nota del traductor:




  




  Dante Alighieri, escribió “La Commedia” en versos endecasílabos, pero el idioma italiano permite la elisión de vocales, con lo cual la transmisión más fiel al castellano, del original dantesco sería el tetra decasílabo o verso alejandrino, pero por el mismo motivo de la elisión, hay versos en que ésta no tiene lugar, por lo tanto he creído más oportuno no alargar innecesariamente la métrica del verso, simplemente por el hecho de conservarla, así he versificado básicamente en alejandrino, pero me he permitido la licencia de utilizar en algún caso versos de trece sílabas, siempre buscando el mayor y mejor servicio al contenido y música del original. Con este mismo criterio, se conserva el formato primigenio de tres volúmenes, del que éste es el primero, los dos siguientes son Purgatorio y Paraíso.




  La edición en libro digital coloca la traducción intercalada y superpuesta con el original del




  “Dante”, inicialmente no era una solución buscada, pero a veces “Fortuna” siguiendo sus propios principios, juega con los humanos y marca sus propias leyes, que la mayoría de las veces seguimos sin comprender. Ésta yuxtaposición consigue imbricar mucho mejor la lectura del original y su traducción, al hacer la asimilación lineal entre las palabras y giros de forma inmediata, y creo que con ello mejora el resultado final.




  




  La traducción está presentada de forma limpia para que el lector la pueda leer siguiendo la propia cadencia y música del poema, elemento que creo muy importante, no obstante, creo también que puede ser conveniente seguir la traducción, leyendo las notas aclaratorias de cada “Canto”, que se van señalando en negrita en el número del terceto, y que se disponen al final de cada “Canto”; éstas notas nos darán una visión del contexto y a veces también alguna sugerencia sobre la lectura y su significado; ésta decisión queda al criterio de cada lector; a veces puede ser aconsejable una segunda relectura, primero con el texto original y otra conociendo ya la información de las notas.




  La numeración de los tercetos nos indica en negrita cuando un terceto tiene alguna nota que nos amplíe su contenido; las notas vienen referidas por el número del verso.




  




  




  




  CANTO I




  




  SUBIDA AL PARAÍSO




  




  La gloria de aquel que toda materia mueve




  La gloria di colui che tutto move




  el universo penetra, y su brillo esplende




  per l'universo penetra, e risplende




  




  




  




  en un lugar más y en otro menos promueve.




  in una parte più e meno altrove.




  3




  Al cielo que más intensa su luz enciende




  Nel ciel che più de la sua luce prende




  fui yo, y vi cosas que volver a repetir




  fu' io, e vidi cose che ridire




  ni sé ni puede el que de allá desciende;




  




  




  né sa né può chi di là sù discende;




  6




  porque el que a su deseo puede subir,




  perché appressando sé al suo disire,




  nuestro intelecto en él se sumerge tanto,




  nostro intelletto si profonda tanto,




  que detrás la memoria no la puede seguir.




  




  che dietro la memoria non può ire.




  9




  Verdaderamente cuanto del reino santo,




  Veramente quant' io del regno santo




  tal tesoro en mi mente he acumulado,




  ne la mia mente potei far tesoro,




  que ahora será la materia de mi canto.




  




  sarà ora materia del mio canto.




  12




  ¡Oh buen Apolo, en este último dictado




  O buono Appollo, a l'ultimo lavoro




  




  




  




  haz que de tu valor se me llene el vaso,




  




  fammi del tuo valor sì fatto vaso,




  como exiges para dar tu laurel amado.




  




  




  come dimandi a dar l'amato alloro.




  15




  Hasta aquí con solo un yugo del Parnaso




  Infino a qui l'un giogo di Parnaso




  me bastó, más ahora con ambos por ser fiel




  assai mi fu; ma or con amendue




  




  




  




  será preciso a la palestra ir al paso.




  




  




  




  m'è uopo intrar ne l'aringo rimaso.




  18




  Entra en mi pecho, inspírame con tu miel,




  Entra nel petto mio, e spira tue




  




  




  tal como cuando a Marsias arrancarías




  sì come quando Marsïa traesti




  de sus orgullosos miembros toda su piel.




  




  




  de la vagina de le membra sue.




  21




  Oh divina virtud, tal vez tú te prestarías




  




  O divina virtù, se mi ti presti




  




  




  tanto para que la sombra del reino benigno,




  tanto che l'ombra del beato regno




  




  




  




  yo manifieste desde estas memorias mías,




  




  segnata nel mio capo io manifesti,




  24




  




  me verás hasta el pie de tu leño condigno




  vedra'mi al piè del tuo diletto legno




  venir, y coronarme de hojas como trofeo,




  




  venire, e coronarmi de le foglie




  




  que la materia y tú me haréis digno.




  




  




  che la materia e tu mi farai degno.




  27




  Si raras veces, padre, se hace lisonjeo




  Sì rade volte, padre, se ne coglie




  




  




  para el triunfo, de césar, o de poeta,




  per trïunfare o cesare o poeta,




  




  culpa y vergüenza del humano deseo,




  




  colpa e vergogna de l'umane voglie,




  30




  que parir delicia para la dicha completa




  che parturir letizia in su la lieta




  




  




  




  de la délfica deidad lograría la fronda




  delfica deïtà dovria la fronda




  penea, cuando alguien la pone como meta.




  




  




  peneia, quando alcun di sé asseta.




  33




  Pequeña chispa gran llamarada esconda:




  Poca favilla gran fiamma seconda:




  quizás detrás mío vengan con mejores voces




  forse di retro a me con miglior voci




  que la invocarán para que Cirra responda.




  




  si pregherà perché Cirra risponda.




  36




  Surge a los mortales por diversas hoces




  Surge ai mortali per diverse foci




  la lucerna del mundo; más si de aquella




  la lucerna del mondo; ma da quella




  que tres cruces con los cuatro cercos esboces,




  




  che quattro cerchi giugne con tre croci,




  39




  con mejor curso y aún mejor estrella




  con miglior corso e con migliore stella




  sale conjunta, y con la mundana cera




  esce congiunta, e la mondana cera




  a su digno modo atempera y sella.




  




  




  più a suo modo tempera e suggella.




  42




  Allá mañana y aquí la noche creciera




  Fatto avea di là mane e di qua sera




  en tal hoz, y aquel hemisferio era blanco




  tal foce, e quasi tutto era là bianco




  en casi todo, y la otra negra se viera,




  




  




  quello emisperio, e l'altra parte nera,




  45




  cuando a Beatriz a su siniestro flanco




  quando Beatrice in sul sinistro fianco




  para mirar hacia el sol la vi volverse:




  vidi rivolta e riguardar nel sole:




  jamás un águila lo miró así tan franco.




  




  




  aguglia sì non li s'affisse unquanco.




  48




  Y como el segundo rayo suele verse




  E sì come secondo raggio suole




  salir del primero y reflejarse asuso,




  uscir del primo e risalire in suso,




  como pelegrino en sí quiere recogerse,




  




  pur come pelegrin che tornar vuole,




  51




  y con su acto, por sus ojos me vi infuso




  così de l'atto suo, per li occhi infuso




  en mi imaginación, y me vi movido,




  ne l'imagine mia, il mio si fece,




  a fijar los ojos al sol más de nuestro uso.




  




  e fissi li occhi al sole oltre nostr' uso.




  54




  Mucho de lo lícito allá, que prohibido




  Molto è licito là, che qui non lece




  




  está aquí, a nuestra virtud, en aquel lugar




  a le nostre virtù, mercé del loco




  para la especie humana concebido.




  




  




  




  fatto per proprio de l'umana spece.




  57




  No miré mucho pero no pude regular,




  Io nol soffersi molto, né sì poco,




  que no me pareciese centellear en torno,




  ch'io nol vedessi sfavillar dintorno,




  como hierro que candente sale del hogar;




  




  




  com' ferro che bogliente esce del foco;




  




  60




  pronto pareció como doble sol entorno




  e di sùbito parve giorno a giorno




  unirse, como si aquel que los gobierna




  essere aggiunto, come quei che puote




  tuviera en el cielo otro sol de adorno.




  




  avesse il ciel d'un altro sole addorno.




  63




  Por entero Beatriz en la rueda eterna




  Beatrice tutta ne l'etterne rote




  sus ojos fijaba, y yo en ese destino




  fissa con li occhi stava; e io in lei




  mis luces puse, y abandoné la lucerna.




  




  




  le luci fissi, di là sù rimote.




  66




  Al mirarla tanto me metí, que repentino




  Nel suo aspetto tal dentro mi fei,




  sentí el cambio cual Glauco al gustar la hierba,




  qual si fé Glauco nel gustar de l'erba




  




  




  lo convirtió en un nuevo dios marino.




  




  che 'l fé consorto in mar de li altri dèi.




  69




  Transhumanar significado no observa




  Transhumanar significar per verba




  ni se podría, pero el ejemplo baste




  non si poria; però l'essemplo basti




  a quien tal experiencia la gracia le reserva.




  




  a cui esperïenza grazia serba.




  72




  Sí de mi solo quedaba lo que creaste




  S'i' era sol di me quel che creasti




  nuevamente, amor que al cielo gobierna,




  novellamente, amor che 'l ciel governi,




  tú lo sabes, que con tu luz me elevaste.




  




  




  tu 'l sai, che col tuo lume mi levasti.




  75




  




  Cuando la rueda que es tú sempiterna




  Quando la rota che tu sempiterni




  deseada, me atrajo hacia su seno




  desiderato, a sé mi fece atteso




  con la armonía que templa y enlucerna,




  




  con l'armonia che temperi e discerni,




  78




  el cielo se me mostró de ardor tan lleno




  parvemi tanto allor del cielo acceso




  por la llama del sol, que lluvia o corriente




  de la fiamma del sol, che pioggia o fiume




  a un lago no lo podría dejar tan pleno.




  




  




  lago non fece alcun tanto disteso.




  81




  La novedad del son y la luz reluciente




  La novità del suono e 'l grande lume




  de su razón me encendieron tal deseo




  di lor cagion m'accesero un disio




  como nunca he sentido tan agudamente.




  




  mai non sentito di cotanto acume.




  84




  Y ella, me miraba tal como yo la veo,




  Ond' ella, che vedea me sì com' io,




  para tranquilizar mi ánimo conmovido,




  a quïetarmi l'animo commosso,




  la boca abrió, antes de mi balbuceo,




  




  




  pria ch'io a dimandar, la bocca aprio




  87




  y ella comenzó: «Tú mismo te has henchido




  e cominciò: «Tu stesso ti fai grosso




  con el falso imaginar, así no estás viendo




  col falso imaginar, sì che non vedi




  lo que verías si te hubieras desprendido.




  




  ciò che vedresti se l'avessi scosso.




  90




  Tú no estás en tierra, como estás creyendo;




  




  Tu non se' in terra, sì come tu credi;




  más centella, huyendo, no corre tan rauda,




  ma folgore, fuggendo il proprio sito,




  como tú ahora a ella estás volviendo».




  




  non corse come tu ch'ad esso riedi».




  93




  Así fui desvestido de la primera duda,




  S'io fui del primo dubbio disvestito




  por la sonrisa de sus palabritas breves,




  per le sorrise parolette brevi,




  dentro de una más nueva y más aguda,




  




  




  




  dentro ad un nuovo più fu' inretito




  96




  y le dije: «Ya me contentas y me mueves




  e dissi: «Già contento requïevi




  a gran admiración, pero más me admira




  di grande ammirazion; ma ora ammiro




  como pueden trascender los cuerpos leves».




  com' io trascenda questi corpi levi».




  99




  Y ella, como pía madre que suspira,




  Ond' ella, appresso d'un pïo sospiro,




  los ojos levantó hacia mí con el semblante




  li occhi drizzò ver' me con quel sembiante




  con que guarda al pequeño hijo que delira,




  




  




  che madre fa sovra figlio deliro,




  102




  y comenzó: «Todas las cosas un constante




  e cominciò: «Le cose tutte quante




  orden ven entre ellas, y ésta es la forma




  hanno ordine tra loro, e questo è forma




  que el universo a Dios hace semejante.




  




  




  che l'universo a Dio fa simigliante.




  105




  Aquí pueden ver las altas criaturas la horma




  Qui veggion l'alte creature l'orma




  




  del eterno valor, cual es el fin y la meta




  de l'etterno valore, il qual è fine




  para la cual fue hecha la indicada norma.




  




  al quale è fatta la toccata norma.




  108




  Al orden que digo cada una se sujeta




  Ne l'ordine ch'io dico sono accline




  y todas, por diverso camino abierto,




  tutte nature, per diverse sorti,




  más a aquel principio todo se concreta;




  




  




  




  più al principio loro e men vicine;




  111




  donde se mueven a diverso puerto




  onde si muovono a diversi porti




  por el gran mar del ser, y cada una




  per lo gran mar de l'essere, e ciascuna




  con el instinto dado lleva rumbo cierto.




  




  




  




  con istinto a lei dato che la porti.




  114




  Este le lleva el fuego hacia la luna;




  Questi ne porta il foco inver' la luna;




  este del mortal corazón es el motor;




  questi ne' cor mortali è permotore;




  este en sí la tierra acoge y aduna;




  




  




  questi la terra in sé stringe e aduna;




  117




  y no solo a la criatura que, inferior,




  né pur le creature che son fore




  sin inteligencia, este arco le tira,




  d'intelligenza quest' arco saetta,




  más a la que tiene intelecto y amor.




  




  




  ma quelle c'hanno intelletto e amore.




  120




  La Providencia, que entretanto espira




  La provedenza, che cotanto assetta,




  en su luz tiene siempre al cielo quïeto




  




  del suo lume fa 'l ciel sempre quïeto




  en el cual con mayor rapidez aquel gira;




  




  nel qual si volge quel c'ha maggior fretta;




  123




  y ahora allí, como ha sido decreto,




  e ora lì, come a sito decreto,




  los lleva la virtud de aquella cuerda




  cen porta la virtù di quella corda




  que lo dispara recto a su signo discreto.




  




  




  




  che ciò che scocca drizza in segno lieto.




  126




  Verdad es que, como forma no concuerda




  Vero è che, come forma non s'accorda




  muchas veces a la intención del arte,




  molte fïate a l'intenzion de l'arte,




  porque la materia es sorda y poco cuerda,




  




  perch' a risponder la materia è sorda,




  129




  y de este curso parece que se aparte




  così da questo corso si diparte




  tal vez la criatura, que tiene en sí poder




  talor la creatura, c'ha podere




  de llegar, así impulsada, a otra parte;




  




  di piegar, così pinta, in altra parte;




  132




  y así como es posible ver caer




  e sì come veder si può cadere




  fuego de nube, así el ímpetu primo




  foco di nube, sì l'impeto primo




  a tierra baja desviado por falso placer.




  




  l'atterra torto da falso piacere.




  135




  No debes pues admirar más, si bien estimo,




  Non dei più ammirar, se bene stimo,




  tu ascender, si no como de un arroyo




  lo tuo salir, se non come d'un rivo




  




  desde el alto monte cae al bajo limo.




  




  se d'alto monte scende giuso ad imo.




  138




  Maravilla sería en ti si con apoyo




  Maraviglia sarebbe in te se, privo




  




  




  




  




  ni estorbo, abajo se quedará tu vuelo,




  d'impedimento, giù ti fossi assiso,




  como queda el fuego vivo en el hoyo».




  




  




  com' a terra quïete in foco vivo».




  141




  Entonces elevó su cara hacia el cielo.




  Quinci rivolse inver' lo cielo il viso.




  




  




  




  CANTO I




  SUBIDA AL PARAÍSO




  




  3




  La Gloria que se manifiesta en todas las cosas del Universo, en diferente medida según su propia condición, penetradas por su esplendor.




  4




  Al cielo, el Empíreo el cielo más alto y de mayor luz, “luz pura” le denominará más tarde en Paraíso XXX, 39.




  6




  ni sé ni puede, como explicar o describir lo inefable, pero lo intentará a pesar de ello.




  13




  Apolo, en este último dictado, como ya comentó en Purgatorio, invoca a Apolo como dios de la música y la poesía, y presidente de las Musas, del que se siente un simple transmisor por escribir al dictado.




  16




  hasta ahora con un solo yugo del Parnaso, Virgilio nos cuenta que este tenía dos cumbres, una Nisa dedicada a las musas, la otra Cirra consagrada al dios Apolo, que




  es al que ahora invoca. En otras fuentes se cuenta que Cirra (Titorea) era morada de Apolo y las Musas, y la otra Nisa (Lycorea) de Dionisos y las bacantes. Con esta




  bicefalia está llamando a la armonía y lucidez de Apolo y las Musas, y la fantasía y el éxtasis desbordado de Dionisos. Para esta palestra también necesitará la paciencia y la mesura, e ir al paso.




  20




  Marsias, un sátiro de Frigia, se encontró un aulos o flauta doble creada por Atenea, que la abandonó porque le deformaba sus mejillas al tocarla, llegó a tocarla tan bien que desafió Apolo a un concurso musical, con las Musas como jueces. Marsias iba




  ganando el concurso hasta que Apolo acompañó su lira con el canto, ante la protesta




  de que Apolo desvirtuaba el concurso al utilizar la voz, este arguyó que él también




  utilizaba la voz al soplar, por lo que las Musas le dieron por vencedor. Como el duelo comportaba que el vencedor podía hacer lo que quisiera con el contrario, Apolo




  decidió castigar el orgullo desmesurado (hybris) de Marsias, haciéndole atar a un




  árbol y le desollaron en él; de la sangre que perdió, nació el río Marsias en el cual se transformó.




  




  Este concurso es la gran alegoría del eterno combate entre lo apolíneo y lo dionisíaco en el comportamiento humano.




  25




  tu leño condigno, el laurel, árbol en el que se transformó Dafne al querer huir de Apolo. Es el árbol predilecto de Apolo y el que se utilizaba y utiliza para coronar a poetas y césares.




  32




  délfica deidad, Apolo, la fronda penea, el laurel de Dafne hija del río Peneo.




  36




  Cirra, ver nota 16.




  




  37




  diversas hoces, el Sol sale y se pone siempre por diferentes puntos del horizonte a lo largo del año, pero tiene cuatro círculos máximos: el ecuador, la eclíptica, y los dos coluros, el solsticial y el equinoccial. Es en el momento del equinoccio cuando se




  cruzan tres de ellos, el ecuatorial, la eclíptica y el equinoccial, las tres cruces, con mejor curso y mejor estrella, la primavera y bajo el signo de Aries. Este es el momento en que ésta situada la acción del Poema, en la Semana Santa de 1300.




  




  Para muchos comentaristas de Dante, este número de cuatro y tres es también




  símbolo de las virtudes cardinales y teologales, como también lo es de las artes de su tiempo: el quatrivium y el trívium.




  42




  atempera y sella, la gravedad y posición de los astros influye la humana cera y conjuntamente impulsan el devenir del hombre. En este caso las mejores influencias




  para su empresa.




  43




  allá mañana y aquí la noche creciera, allá en Jerusalén el día y aquí en el Purgatorio crecía la noche.




  48




  En esa época se creía que el águila podía mirar hacia el sol sin dañarse.




  51




  pelegrino, aquí juega con la polisemia ya que puede referirse al peregrino que vuelve de su peregrinación, como al halcón pelegrino que después de descender sobre la




  presa vuelve inmediatamente a alzar el vuelo.




  55




  En el Paraíso terrenal se permiten cosas que no se permiten en el mundo terreno,




  como mirar directamente al sol.




  58




  No miré mucho pero no pude regular, pese a estar permitido, Dante a lo largo del Poema era periódicamente recordándonos sus problemas de visión, que no es un




  problema de visión física sino espiritual. Al agudizarse ésta se podrá ir adentrando en mirar el sol y verlo como hierro candente en sus visiones posteriores.




  64




  rueda eterna, Beatriz deja de mirar el Sol para fijarse en la esfera celestial que engloba al resto de esferas.




  68




  Glauco, era un humilde pescador, que observó que unos peces al probar una




  determinada alga recuperaban el vigor; él probó el alga y con ello devino en ser




  inmortal, pero también su cuerpo se transformó, surgiéndole una cola de pez en lugar de sus piernas, de forma que tuvo que abandonar la tierra y sumergirse en el mar, allí fue muy bien recibido por Océano y Tetis que le purificaron para completar su




  metamorfosis.




  




  Este mito lo utiliza Dante para mostrarnos como puede ser su transformación por el




  influjo de Beatriz.




  70




  Transhumanar no existe, pero es el verbo que debería existir para explicar aquel proceso.




  




  76




  La rueda que es tú sempiterna deseada, este verso tiene innumerables versiones, pero ésta es la correcta para mí, pues es el amor el que mueve y desea el movimiento de las esferas.




  




  Y es en este momento cuando se inicia el ascenso al cielo.




  88




  Beatriz leyendo el pensamiento de Dante, como todo espíritu del cielo, le responde




  antes de que haya hecho la pregunta, recordándole que ya no ésta en la tierra sino en el cielo, y aquí deben ser otros los ojos.




  95




  palabritas breves, éstas son las que aguzan la vista, más dirigidas a la mente, que es la que tiene que aprender a mirar.




  99




  cuerpos leves, son las esferas del aire y el fuego, esferas que en la cosmología medieval rodeaban la tierra.




  106




  altas criaturas, las criaturas inteligentes, los ángeles y el hombre.




  110




  y todas por diverso camino, cada cual sigue su propio camino, pero cada una busca el camino del amor.




  115




  questi, Dante utiliza aquí un triple este poético, para iniciar cada verso del terceto, como forma de señalar más enfáticamente la trinidad; tres leyes diferentes que




  tienen un solo principio.




  121




  La Providencia, que espira quieta, en el Empíreo, el más elevado de los cielos es inmóvil, y acoge al noveno que es el que gira más rápido.




  125




  la virtud de aquella cuerda, es una curiosidad semántica pero actualmente una de las teorías más aceptadas de la moderna física se llama “teoría de las cuerdas”, donde las partículas ya no son puntos sino cuerdas que vibran en un mundo pluridimensional.




  131




  la criatura que tiene en sí poder, el hombre tiene el poder de elevarse hacia la luz, pero como el rayo, que es fuego que desciende, el hombre por sus falsos placeres




  también desciende.




  139




  maravilla sería en ti, que no siguieras el recto proceder ascendiendo con apoyo y sin estorbo.




  




  




  




  CANTO II




  




  




  




  




  




  




  CIELO I: ESPÍRITUS DÉBILES




  




  ¡Oh vos que con pequeña barca vas surcando,




  O voi che siete in piccioletta barca,




  deseando escuchar, y eres atraído




  desiderosi d'ascoltar, seguiti




  detrás de este leño que boga cantando,




  




  




  dietro al mio legno che cantando varca,




  3




  vuelve a mirar la playa donde ha salido:




  tornate a riveder li vostri liti:




  no te adentres en el piélago, que luego,




  non vi mettete in pelago, ché forse,




  perdiéndome quizás, te hallarás perdido.




  




  perdendo me, rimarreste smarriti.




  6




  Nadie ha surcado el agua que yo navego;




  L'acqua ch'io prendo già mai non si corse;




  Apolo y Minerva guiarme inspirado,




  Minerva spira, e conducemi Appollo,




  a mostrarme la Osa, las Musas congrego.




  




  




  e nove Muse mi dimostran l'Orse.




  9




  Los pocos que el cuello habéis alzado




  Voialtri pochi che drizzaste il collo




  a tiempo al pan de los ángeles, del cual




  per tempo al pan de li angeli, del quale




  se vive aquí, más sin ser nunca saciado,




  




  




  vivesi qui ma non sen vien satollo,
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  podéis meter bien en la alta mar mental




  metter potete ben per l'alto sale




  vuestro navío, siguiendo mi estela




  




  vostro navigio, servando mio solco




  antes que el agua vuelva a ser igual.




  




  dinanzi a l'acqua che ritorna equale.
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  Los gloriosos que pasaron el Colcos a vela




  Que' glorïosi che passaro al Colco




  




  




  no se admiraron como vosotros haréis,




  non s'ammiraron come voi farete,




  cuando vieron arar a Jasón con cautela.




  




  




  




  quando Iasón vider fatto bifolco.
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  La concreada y perpetua sed tendréis




  La concreata e perpetüa sete




  del deiforme reino, ahora nos llevaba




  del deïforme regno cen portava




  casi tan veloces como en el cielo veis.




  




  veloci quasi come 'l ciel vedete.
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  Beatriz arriba, y yo a ella miraba;




  Beatrice in suso, e io in lei guardava;




  y quizás en el tiempo que un dardo se posa




  e forse in tanto in quanto un quadrel posa




  en nuez de ballesta y volando se desclava,




  




  e vola e da la noce si dischiava,




  24




  junto me vi donde una admirable cosa




  giunto mi vidi ove mirabil cosa




  me atrajo la cara a ella, y aquella




  mi torse il viso a sé; e però quella




  que de mi cuidado se mostraba cuidadosa,




  




  cui non potea mia cura essere ascosa,
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  vuelta hacia mí, tan alegre como bella,




  volta ver' me, sì lieta come bella,




  dijo: «Alza agradecido a Dios la mente,




  «Drizza la mente in Dio grata», mi disse,




  




  




  




  que nos ha traído a la primera estrella».




  




  «che n'ha congiunti con la prima stella».
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  Me creí estar en una nube envolvente,




  Parev' a me che nube ne coprisse




  lucida, espesa, sólida y pulida,




  




  




  lucida, spessa, solida e pulita,




  casi como diamante en un sol hiriente.




  




  




  quasi adamante che lo sol ferisse.
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  La margarita eterna nos dio acogida




  Per entro sé l'etterna margarita




  




  




  y nos recibió, como el agua recibe




  ne ricevette, com' acqua recepe




  un rayo de luz permaneciendo unida.




  




  




  raggio di luce permanendo unita.
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  Si yo era cuerpo, y aquí no se concibe




  S'io era corpo, e qui non si concepe




  como una dimensión en otra perdura,




  com' una dimensione altra patio,




  que así un cuerpo en otro se percibe,




  




  




  ch'esser convien se corpo in corpo repe,
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  a mi deseo debería dar mesura,




  accender ne dovria più il disio




  de ver aquella esencia en que se ve




  di veder quella essenza in che si vede




  como a Dios se une toda nuestra natura.




  




  




  come nostra natura e Dio s'unio.
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  Allí se verá lo que aquí damos por fe,




  Lì si vedrà ciò che tenem per fede,




  no demostrado, más por si mismo es noto




  non dimostrato, ma fia per sé noto




  como primera verdad que el hombre cree.




  




  




  a guisa del ver primo che l'uom crede.




  45




  Yo le respondí: «Señora, os soy tan devoto




  Io rispuosi: «Madonna, sì devoto




  que más no puedo, y le debo agradecer




  com' esser posso più, ringrazio lui




  que me ha traído del mortal alboroto.




  




  lo qual dal mortal mondo m'ha remoto.




  48




  




  Mas digame: ¿que signos oscuros he de ver




  Ma ditemi: che son li segni bui




  




  en este cuerpo, que allá abajo en la tierra




  di questo corpo, che là giuso in terra




  hacen de Caín fabulando su padecer?»




  




  fan di Cain favoleggiare altrui?».
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  Sonrió un poco, y luego: «Si ella erra




  Ella sorrise alquanto, e poi «S'elli erra




  la opinión –me dijo− de los mortales




  l'oppinïon», mi disse, «d'i mortali




  cuando la llave del sentido nos descierra,




  




  dove chiave di senso non diserra,
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  cierto no deberían herirte flechas tales




  certo non ti dovrien punger li strali




  




  y admirarlo, luego, tras los sentidos censas




  




  d'ammirazione omai, poi dietro ai sensi




  que ha la razón se reducen los cabales.




  




  




  vedi che la ragione ha corte l'ali.
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  Mas dime aquello que tú, por ti mismo piensas».




  Ma dimmi quel che tu da te ne pensi».




  Y yo: «Lo que nos aparece aquí diverso




  E io: «Ciò che n'appar qua sù diverso




  creo que hacen las materias raras y densas».




  credo che fanno i corpi rari e densi».
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  Dijo: «Con bastante certeza verás inmerso




  Ed ella: «Certo assai vedrai sommerso




  en falsedad tu creencia, si bien oyeras




  nel falso il creder tuo, se bene ascolti




  el argumento que aquí le daré reverso.




  




  




  l'argomentar ch'io li farò avverso.
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  La esfera octava muestra muchas lumbreras,




  La spera ottava vi dimostra molti




  las cuales en el cual y también en el cuanto




  lumi, li quali e nel quale e nel quanto




  se pueden notar de muy diversas maneras.




  




  notar si posson di diversi volti.
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  Si lo raro y denso pudieran hacer tanto,




  Se raro e denso ciò facesser tanto,




  una sola virtud los tendría nutridos,




  




  




  




  una sola virtù sarebbe in tutti,




  más o menos distribuida por lo tanto.




  




  più e men distributa e altrettanto.
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  Más las diversas virtudes son frutos nacidos




  Virtù diverse esser convegnon frutti




  de los principios formales, y ellos, salvo uno




  di princìpi formali, e quei, for ch'uno,




  siguiendo a tu razón serían destruidos.




  




  seguiterieno a tua ragion distrutti.




  72




  Aunque, si lo raro fuese de aquel bruno




  Ancor, se raro fosse di quel bruno




  la razón que tú preguntas, u otras en parte




  cagion che tu dimandi, o d'oltre in parte




  fuera de su materia así tan ayuno




  




  




  fora di sua materia sì digiuno




  75




  




  este planeta, y así como se comparte




  esto pianeto, o, sì come comparte




  lo graso y magro en un cuerpo, dicho esto




  lo grasso e 'l magro un corpo, così questo




  las páginas en su volumen las reparte.




  




  nel suo volume cangerebbe carte.
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  Si el primero fuese, sería manifiesto




  Se 'l primo fosse, fora manifesto




  en el eclipse del sol por trasparecer




  ne l'eclissi del sol, per trasparere




  la luz como en otro extraño supuesto.




  




  lo lume come in altro raro ingesto.
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  Esto no pasa, pero aún queda por ver




  Questo non è: però è da vedere




  lo otro; y si resulta que él fracasa




  de l'altro; e s'elli avvien ch'io l'altro cassi,




  falseado se mostraría tu parecer.




  




  




  falsificato fia lo tuo parere.
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  Si aquello y esto extraño no pasa,




  S'elli è che questo raro non trapassi,




  conviene tener un termino donde




  esser conviene un termine da onde




  a su contrario pasar más no se traspasa;




  




  lo suo contrario più passar non lassi;
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  y allí el otro rayo se corresponde




  e indi l'altrui raggio si rifonde




  como el color por el cristal es reflejado




  così come color torna per vetro




  el cual por detrás suyo el plomo esconde.




  




  lo qual di retro a sé piombo nasconde.
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  Me dirás que aquello se muestra apagado




  




  Or dirai tu ch'el si dimostra tetro




  aquí el rayo más que en otra parte,




  ivi lo raggio più che in altre parti,




  por estar allí más adentro refractado.




  




  per esser lì refratto più a retro.
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  Más de ésta instancia puede liberarte




  Da questa instanza può deliberarti




  la experiencia, si alguna vez es probada,




  esperïenza, se già mai la provi,




  que es fuente del arroyo de vuestro arte.




  




  ch'esser suol fonte ai rivi di vostr' arti.
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  Tres espejos cogerás, dos a distancia dada




  Tre specchi prenderai; e i due rimovi




  cerca de ti, y el otro, algo más distante,




  da te d'un modo, e l'altro, più rimosso,




  entre los dos primeros encuentra tu mirada.




  




  tr'ambo li primi li occhi tuoi ritrovi.
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  Mirándolos, coloca una luz brillante




  Rivolto ad essi, fa che dopo il dosso




  a tu espalda que a los tres espejos enciende




  ti stea un lume che i tre specchi accenda




  




  y vuelva a ti por todos ellos reflectante.




  




  




  




  e torni a te da tutti ripercosso.
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  Bien que en tanto en cuánto se extiende




  Ben che nel quanto tanto non si stenda




  la vista más lejana, y verás verdadero




  la vista più lontana, lì vedrai




  como conviene, que igualmente esplende.




  




  come convien ch'igualmente risplenda.
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  Y como los cálidos rayos en el albero




  Or, come ai colpi de li caldi rai




  




  de la nieve deja desnudo su efecto




  de la neve riman nudo il suggetto




  en las cosas, del color y del frío primero,




  




  e dal colore e dal freddo primai,
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  así ya librado en ti el intelecto




  così rimaso te ne l'intelletto




  quiero informarte de una luz tan vivaz,




  voglio informar di luce sì vivace,




  que te tremolará en todo su aspecto.




  




  che ti tremolerà nel suo aspetto.
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  Pero dentro del cielo en la divina paz




  Dentro dal ciel de la divina pace




  con tal virtud un cuerpo sobre si va girando




  si gira un corpo ne la cui virtute




  el ser que yace en su gran alegre solaz.




  




  




  l'esser di tutto suo contento giace.
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  El siguiente, que tanto han estado mirando,




  Lo ciel seguente, c'ha tante vedute,




  aquel ser distribuye por diversas esencias,




  quell' esser parte per diverse essenze,




  de él obtenidas y que él va abarcando.




  




  da lui distratte e da lui contenute.
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  Los otros giros por múltiples diferencias




  Li altri giron per varie differenze




  las distinciones que dentro de sí yacen




  le distinzion che dentro da sé hanno




  los disponen a sus fines y a sus influencias.




  




  dispongono a lor fini e lor semenze.
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  Estos órganos del mundo así se placen,




  Questi organi del mondo così vanno,




  como tú ves ahora, de grado en grado,




  




  come tu vedi omai, di grado in grado,




  que de arriba toman y abajo hacen.




  




  




  che di sù prendono e di sotto fanno.
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  Guarda bien ahora como he avanzado




  Riguarda bene omai sì com' io vado




  por este lugar hacia la verdad que esperas,




  per questo loco al vero che disiri,




  así que luego sepas pasar solo el vado.




  




  sì che poi sappi sol tener lo guado.
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  Moviendo la virtud de las santas esferas,




  Lo moto e la virtù d'i santi giri,




  de los beatos motores viene todo ello,




  come dal fabbro l'arte del martello,




  como del herrero el arte de las hogueras;




  




  




  da' beati motor convien che spiri;
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  y el cielo que tantas luces hacen bello,




  e 'l ciel cui tanti lumi fanno bello,




  de la mente profunda que a ella lo mueve




  de la mente profonda che lui volve




  toma la imagen y se vuelve su sello.




  




  




  prende l'image e fassene suggello.
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  Y como el alma en vuestro polvo leve




  E come l'alma dentro a vostra polve




  por diferentes miembros es conformada




  per differenti membra e conformate




  y por diversas potencias se la promueve,




  




  a diverse potenze si risolve,
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  así ve la inteligencia multiplicada




  così l'intelligenza sua bontate




  su bondad y por las estrellas se despliega,




  multiplicata per le stelle spiega,




  




  girando sobre sí en su unidad guardada.




  




  girando sé sovra sua unitate.
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  De diversa virtud nace diversa pega,




  Virtù diversa fa diversa lega




  




  




  con el precioso cuerpo que ella aviva,




  col prezïoso corpo ch'ella avviva,




  la cual, como vida, en vosotros se lega.




  




  




  nel qual, sì come vita in voi, si lega.
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  Por la alegre natura de donde deriva,




  Per la natura lieta onde deriva,




  la virtud combinada por el cuerpo luce




  la virtù mista per lo corpo luce




  como delicia por una pupila viva.




  




  




  come letizia per pupilla viva.
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  De ella viene lo que de luz en luz reluce




  Da essa vien ciò che da luce a luce




  y se ve diferente, no de denso y raro;




  par differente, non da denso e raro;




  ella es el formal principio que lo produce,




  




  essa è formal principio che produce,
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  conforme a su bondad, lo turbio y claro».




  conforme a sua bontà, lo turbo e 'l chiaro».




  




  




  




  




  CANTO II




  CIELO I: ESPÍRITUS DEBILES




  




  1




  pequeña barca, ligera advertencia para el que no va bien preparado para surcar el piélago profundo que se avecina.




  8




  Minerva, nombre latino de Atenea, hermana de Apolo y diosa de la Sabiduría, Apolo dios de la poesía, las Musas benefactoras de las artes, mostrarme la Osa, la osa mayor y la osa menor, la última, constelación guía de marineros y de todo viajante




  por contener la estrella polar, que nos señala el norte. Aquí Dante nos hace una




  pequeña pirueta pues solo habla de la Osa que es la que puede verse desde el




  hemisferio sur, pero que con las dos estrellas posteriores de su carro (Dubhe y




  Merak) nos señalan perfectamente la estrella polar aunque no la veamos.
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  el pan de los ángeles, la sabiduría, la visión espiritual.
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  Colcos, la Cólquida, situada en la actual Georgia, al pie del Cáucaso.




  18




  Jasón, héroe mitológico griego, hijo de Esón rey de Yolco, perdió el reino a manos de su hermano Pelias. Ante la posibilidad de que Jasón le reclamara el trono, le prometió que si le traía la piel del vellocino de oro, que se hallaba en la Cólquida, le entregaría el reino (convencido que por la peligrosidad de la misión perecería en el intento). Este fue el inicio de la misión de los Argonautas. Aquí hace referencia a la doma de dos




  toros monstruosos que asolaban Colcos, a los que utilizó para arar el campo donde




  sembrar los dientes del dragón, del que nacería un ejercito de hombres que iría en su contra, tal como estaba avisado por Medea.




  19




  la concreada y perpetua sed, la sed del conocimiento que es consustancial a cada ser, cada uno según su propia pulsión, pero que es el motor de la mayoría de las acciones.




  30




  la primera estrella, la Luna, utilizada como estrella poéticamente, ya que formaba la primera esfera dentro de la cosmología de Ptolomeo.




  31-45 Descripción poética de la Luna, y de cómo pueden estar en su interior sin ninguna modificación de ella, como el agua recibe la luz, o lo que aquí llamamos fe que es la doble naturaleza de Cristo, humana y divina. Siguiendo el razonamiento también




  como a Dios se une nuestra natura.




  51




  Caín fabulando su padecer, en el siglo XIII se creía que los cuerpos celestes eran cuerpos puros, de diferente materia que la terrestre y la observación de las manchas de la Luna y su diferente luminosidad contradecía tal concepto.




  56




  tras los sentidos censas, simplemente registras sin pensar en ningún otro elemento aparte de lo evidente, la razón es insuficiente para entender y ver lo trascendente.
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  materias raras y densas, Dante dice que al tener diferentes luminosidades solo puede ser por ser luz reflejada en un cuerpo opaco, y que la variedad de luz que presenta en las diferentes fases es por el mismo motivo, el reflejo de la luz solar.




  64




  la esfera octava, la esfera lunar. Aquí se inicia una magnífica serie de tercetos donde Beatriz nos cuenta que la diversidad de virtudes o luces provienen de un solo




  principio.




  88




  el otro rayo, el Sol.




  105




  la experiencia, experimento sugerido por Beatriz para demostrar que a pesar de la distancia el espejo devuelve el mismo brillo de la luz. Pero la luz debe estar a la




  espalda, sino la veríamos directamente más brillante.




  112




  dentro del cielo de la divina paz, el Empíreo, gira el Cielo Cristalino, el primero del cual dependen los demás. El siguiente recibe del Empíreo toda virtud y la reparte en los




  inferiores, que a su vez los van repartiendo de grado en grado.
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  el cielo que tantas luces, el cielo estrellado toma imagen de la mente profunda (ángeles) de los que toma las diferentes imágenes y su sello.




  145




  de ella viene lo que de luz en luz, de la inteligencia angélica que se va distribuyendo por los diferentes niveles y se mezcla con la materia y produce los diferentes brillos y colores, no de lo denso y raro. De igual forma el alma se distribuye




  




  




  




  CANTO III




  




  CIELO I: ESPÍRITUS DÉBILES




  




  El sol que de amor antes exaltó mi pecho,




  Quel sol che pria d'amor mi scaldò 'l petto,




  la bella verdad me había descubierto,




  di bella verità m'avea scoverto,




  probando y reprobando, el dulce hecho;




  




  provando e riprovando, il dolce aspetto;




  3




  y yo, por confesar correcto y cierto




  e io, per confessar corretto e certo




  yo mismo, tanto cuanto allí convenía




  me stesso, tanto quanto si convenne




  alce la testa a proferirlo más abierto;




  




  leva' il capo a proferer più erto;




  6




  más una visión que de nuevo parecía




  ma visïone apparve che ritenne




  mostrarse, me atrajo a ella firmemente,




  a sé me tanto stretto, per vedersi,




  tal que mi confesión ya la olvidaría.




  




  




  che di mia confession non mi sovvenne.




  9




  Tal como por vidrio terso y transparente,




  Quali per vetri trasparenti e tersi,




  o como ver por aguas nítidas y tranquilas,




  o ver per acque nitide e tranquille,




  no tan hondas que el fondo sea aparente,




  




  




  non sì profonde che i fondi sien persi,




  12




  reflejan de nuestra imagen las cintilas




  tornan d'i nostri visi le postille




  débiles sí, como perla en blanca frente




  




  debili sì, che perla in bianca fronte




  no viene menos fuerte a nuestras pupilas;




  




  non vien men forte a le nostre pupille;




  15




  tal vi yo a hablar dispuestas a mucha gente;




  tali vid' io più facce a parlar pronte;




  por lo que en el error contrario yo caí,




  per ch'io dentro a l'error contrario corsi




  al que prendió amor entre hombre y fuente.




  a quel ch'accese amor tra l'omo e 'l fonte.




  18




  Tan pronto como de ellas me apercibí,




  Sùbito sì com' io di lor m'accorsi,




  creyéndolos además semblantes reflejados,




  quelle stimando specchiati sembianti,




  por ver de quienes fueran, los ojos volví;




  




  per veder di cui fosser, li occhi torsi;
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  y nada vi, los volví adelante turbados,




  e nulla vidi, e ritorsili avanti




  rectos hacia la luz de la dulce guía,




  dritti nel lume de la dolce guida,




  que sonreía con los ojos iluminados.




  




  




  che, sorridendo, ardea ne li occhi santi.
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  «No te maravilles porque así sonría




  «Non ti maravigliar perch' io sorrida»,




  −me dijo− de tu pueril pensamiento,




  mi disse, «appresso il tuo püeril coto,




  pues sobre verdad no pisas firme todavía,




  




  poi sopra 'l vero ancor lo piè non fida,
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  y como sueles, hueco llevas tu argumento:




  ma te rivolve, come suole, a vòto:




  verdaderas sustancias ves aquí relegadas,




  vere sustanze son ciò che tu vedi,




  




  porque en los votos no vieron acogimiento.




  




  




  qui rilegate per manco di voto.
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  Mas habla con ellas, y verás que son versadas;




  Però parla con esse e odi e credi;




  en la luz de la verdad que aquí les rebosa




  ché la verace luce che le appaga




  y de sí no les deja torcer sus pisadas».




  




  




  da sé non lascia lor torcer li piedi».
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  Y a la sombra que creí más deseosa




  E io a l'ombra che parea più vaga




  de razonar conmigo, a ella va y tiende




  di ragionar, drizza'mi, e cominciai,




  casi como persona que se siente ansiosa:




  




  quasi com' uom cui troppa voglia smaga:
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  «¡Oh alma bien creada, que el rayo enciende




  «O ben creato spirito, che a' rai




  y la dulce luz de la vida eterna sientes




  di vita etterna la dolcezza senti




  que, sin haberlo gustado, nunca se entiende,




  




  che, non gustata, non s'intende mai,




  39




  graciosamente quizás aquí me contentes




  grazïoso mi fia se mi contenti




  dándome tu nombre y cual fue vuestra ventura».




  del nome tuo e de la vostra sorte».




  Y ella, predispuesta y con ojos sonrientes:




  




  Ond' ella, pronta e con occhi ridenti:
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  «Nuestra caridad no dará puerta de clausura




  «La nostra carità non serra porte




  al justo deseo, si no como aquella




  a giusta voglia, se non come quella




  que semejante a sí su corte procura.




  




  




  




  che vuol simile a sé tutta sua corte.
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  Yo en el mundo fui hermana y doncella;




  I' fui nel mondo vergine sorella;




  y si en la memoria tuya bien se guarda,




  e se la mente tua ben sé riguarda,




  pronto no te seré extraña por ser más bella,




  




  non mi ti celerà l'esser più bella,




  48




  y me reconocerás que yo soy Picarda,




  ma riconoscerai ch'i' son Piccarda,




  puesta aquí con estos bienaventurados,




  che, posta qui con questi altri beati,




  y beata soy en esta esfera más tarda.




  




  beata sono in la spera più tarda.




  51




  Nuestros afectos, que solo son inflamados




  Li nostri affetti, che solo infiammati




  por el placer que nos da el Espíritu Santo,




  son nel piacer de lo Spirito Santo,




  se regocijan en su orden conformados.




  




  letizian del suo ordine formati.




  54




  Y esta suerte aun baja nos parece tanto,




  E questa sorte che par giù cotanto,




  pues nos fue dada, por el negligente defecto




  però n'è data, perché fuor negletti




  de nuestro voto, y vacío en algún canto».




  




  li nostri voti, e vòti in alcun canto».




  57




  Y le dije: «En vuestro admirable aspecto




  Ond' io a lei: «Ne' mirabili aspetti




  resplandece tanto un no sé qué divino




  vostri risplende non so che divino




  que os transmuta del primigenio efecto:




  




  che vi trasmuta da' primi concetti:




  




  60




  razón por la que no os recordé festino;




  però non fui a rimembrar festino;




  mas ahora me ayuda lo que tú me dices,




  ma or m'aiuta ciò che tu mi dici,




  así que a figurarte me hace más latino.




  




  




  sì che raffigurar m'è più latino.




  63




  Mas dime: Vosotros que sois aquí felices,




  Ma dimmi: voi che siete qui felici,




  ¿no deseáis ir más alto, ni tampoco




  disiderate voi più alto loco




  tener más amigos y ver nuevos matices?»




  




  




  per più vedere e per più farvi amici?».
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  Con las otras sombras sonrió un poco;




  Con quelle altr' ombre pria sorrise un poco;




  y entonces me respondió tan contenta,




  da indi mi rispuose tanto lieta,




  que creí de amor ardía del primo foco:




  




  ch'arder parea d'amor nel primo foco:




  69




  «Oh, Hermano, nuestra voluntad apacienta




  «Frate, la nostra volontà quïeta




  virtud de la caridad, que nos hace querer




  virtù di carità, che fa volerne




  solo lo que tenemos, de más no es sedienta.




  sol quel ch'avemo, e d'altro non ci asseta.




  72




  Si nosotros más supernos quisiéramos ser,




  Se disïassimo esser più superne,




  estarían en desacuerdo nuestros deseos




  foran discordi li nostri disiri




  




  




  del que aquí nos concierne y su disponer;




  




  dal voler di colui che qui ne cerne;




  75




  




  y verás que no cabe en estos apogeos,




  che vedrai non capere in questi giri,




  pues estar en caridad es indispensable,




  s'essere in carità è qui necesse,




  si su naturaleza bien miras sin rodeos.




  




  




  e se la sua natura ben rimiri.




  78




  Así para ser beato es inseparable




  Anzi è formale ad esto beato esse




  tenerse en el querer divino con agrado,




  




  tenersi dentro a la divina voglia,




  




  para que una en todos sea apreciable;




  




  per ch'una fansi nostre voglie stesse;




  81




  así nosotros vamos de grado en grado




  sì che, come noi sem di soglia in soglia




  por este reino, a todo el reino place




  per questo regno, a tutto il regno piace




  como al rey que su querer nos ha inspirado.




  com' a lo re che 'n suo voler ne 'nvoglia.




  84




  Y en su voluntad está paz nuestra nace:




  E 'n la sua volontade è nostra pace:




  ella es aquel mar al cual todo se mueve




  ell' è quel mare al qual tutto si move




  lo que ella crea o que la natura hace».




  




  ciò ch'ella crïa o che natura face».




  87




  Claro entendí como en el cielo debe




  Chiaro mi fu allor come ogne dove




  ser todo él paraíso, aunque la gracia




  




  in cielo è paradiso, etsi la grazia




  del sumo bien de un solo modo no llueve.




  




  del sommo ben d'un modo non vi piove.




  90




  Más como ocurre, si una vianda nos sacia




  




  Ma sì com' elli avvien, s'un cibo sazia




  y de otra todavía la gula nos quedó,




  e d'un altro rimane ancor la gola,




  que una se pide y otra se ve sin gracia,




  




  




  che quel si chere e di quel si ringrazia,




  93




  así con los actos y palabras hice yo,




  




  così fec' io con atto e con parola,




  




  




  por aprender de ella cual fue aquella tela




  per apprender da lei qual fu la tela




  donde completa la aguja no cosió.




  




  




  




  onde non trasse infino a co la spuola.




  96




  «Perfecta vida y alto mérito enciela




  «Perfetta vita e alto merto inciela




  más alto a una mujer –dijo− cuya norma




  donna più sù», mi disse, «a la cui norma




  en vuestro mundo allá se viste y vela,




  




  nel vostro mondo giù si veste e vela,




  99




  porqué hasta la muerte vela y ahorma




  perché fino al morir si vegghi e dorma




  con aquel esposo que acepta todo voto




  con quello sposo ch'ogne voto accetta




  que la caridad a su buen placer conforma.




  




  che caritate a suo piacer conforma.




  102




  Al mundo, por seguirla joven, puse coto,




  Dal mondo, per seguirla, giovinetta




  huyendo, y en su hábito me recluí




  fuggi'mi, e nel suo abito mi chiusi




  y a su secta di mi ánimo devoto.




  




  




  e promisi la via de la sua setta.
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  Del dulce claustro me raptaba con frenesí,




  Uomini poi, a mal più ch'a bene usi,




  




  gente más en el mal que en el bien diestra;




  fuor mi rapiron de la dolce chiostra:




  y Dios sabe la vida que luego recibí.




  




  




  Iddio si sa qual poi mia vita fusi.




  108




  Y este otro esplendor, que se te muestra




  E quest' altro splendor che ti si mostra




  a mi derecha y que se enciende




  da la mia destra parte e che s'accende




  con todo el resplandor de la esfera nuestra,




  




  di tutto il lume de la spera nostra,




  111




  lo que yo dije de mí, de ella entiende;




  ciò ch'io dico di me, di sé intende;




  hermana fue, y así le fue desenvuelta




  sorella fu, e così le fu tolta




  la sagrada venda que de su cabeza pende.




  




  di capo l'ombra de le sacre bende.




  114




  Más luego que al mundo fue devuelta




  Ma poi che pur al mondo fu rivolta




  contra su voluntad y su buena usanza




  contra suo grado e contra buona usanza,




  no fue del velo del corazón jamás disuelta.




  




  non fu dal vel del cor già mai disciolta.
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  Ésta es la luz de aquella gran Constanza




  Quest' è la luce de la gran Costanza




  quien del segundo viento de Suebia fue clave




  




  che del secondo vento di Soave




  crio el tercero y la última pujanza».




  




  




  generò 'l terzo e l'ultima possanza».
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  Así me habló, y después comenzó “Ave,




  Così parlommi, e poi cominciò ` Ave,




  María” y cantando se desvaneció




  




  Maria' cantando, e cantando vanio




  como en agua profunda una cosa grave.




  




  come per acqua cupa cosa grave.




  123




  Mi mirada, que tanto a ella siguió




  La vista mia, che tanto lei seguio




  cuanto fue posible, mientras ella se perdía,




  quanto possibil fu, poi che la perse,




  al signo de su mayor deseo volvió,




  




  




  volsesi al segno di maggior disio,




  126




  y a Beatriz por entero reseguía;




  e a Beatrice tutta si converse;




  más ella relumbró en mi mirada




  ma quella folgorò nel mïo sguardo




  tanto que aquella vista no la sufría;




  




  




  sì che da prima il viso non sofferse;
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  lo cual hacía mi pregunta postergada.




  e ciò mi fece a dimandar più tardo.




  




  




  




  CANTO III




  




  CIELO I: ESPÍRITUS DEBILES




  




  14




  como perla en blanca frente, como ver en aguas poco profundas, sin destacarse demasiado por ser del mismo color que el fondo, van surgiendo un grupo de personas




  blancas entre la blancura lunar.




  18




  hombre y fuente, hace referencia a Narciso que se enamoró de sí mismo al ver su rostro reflejado en el espejo del agua.




  21




  los ojos volví, al creer que eran reflejos por su poca consistencia y esperar encontrarlos a su espalda, y nada vi, pues no eran reflejos sino sus verdaderas sustancias.




  49




  Piccarda Donati, hermana de Forese (Purgatorio XXIII, 48 y XXIV, 10) y de Corso (Purgatorio XXIV, 87). Ingresó en un convento de las hermanas clarisas cerca de




  Florencia, de donde fue secuestrada por su hermano Corso para que se casara con




  Rossellino de la Tosa. No hay certeza de si murió antes o poco tiempo después de la




  posible boda.




  51




  ésta esfera más tarda, la esfera de la Luna es la que se mueve más lentamente.




  56




  negligente defecto de nuestro voto, por haber abandonado el voto en algún momento dejándolo vacío, aunque sea por la fuerza.




  61




  no os recordé festino, no os recordé rápidamente por la luminosidad que camuflaban tus rasgos más latinos.




  69




  primer foco, el amor de Dios.




  70-86 Respuesta de Piccarda en donde incide en que es indispensable vivir en el amor e inseparable.




  97




  Perfecta vida, cuya norma, nos habla de Santa Clara de Asís, que fundó la orden (norma) de las clarisas que viste con hábito y velo, a quién acepta el voto.




  118




  Costanza d’Altavilla, emperatriz del Sacro Imperio Romano, y reina de Sicilia, Dante recoge la historia de que en su juventud había manifestado su interés por ser monja, hasta el punto que con treinta años seguía núbil, pero que por intereses de su familia fue obligada a casarse con Enrique VI de la casa de Suebia, hijo del emperador




  Federico Barbarroja, y madre de Federico II, emperador y tercer viento de la dinastía.




  (Infierno X, 119; XIII, 59 y Purgatorio III, 112,113).
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  1 Picarda




  




  




  




  CANTO IV




  




  CIELO I: ESPÍRITUS DÉBILES




  




  Entre dos viandas, que distantes, igualmente




  Intra due cibi, distanti e moventi




  atrajeran, primero de hambre moriría,




  d'un modo, prima si morria di fame,




  que libre el hombre en uno hincar el diente;




  




  che liber' omo l'un recasse ai denti;




  3




  como quieto un cordero permanecería,




  sì si starebbe un agno intra due brame




  entre dos fieros lobos, sus dos hambres temiendo




  di fieri lupi, igualmente temendo;




  




  o ante dos gamos, un perro en cacería;




  




  sì si starebbe un cane intra due dame:




  6




  por lo que, si me callaba, no me reprendo,




  per che, s'i' mi tacea, me non riprendo,




  por mis dos dudas de tal forma empujado,




  da li miei dubbi d'un modo sospinto,




  pues lo que era necesario, no entiendo.




  




  poi ch'era necessario, né commendo.




  9




  Yo me callaba, más mi deseo, pintado




  Io mi tacea, ma 'l mio disir dipinto




  estaba en mi rostro, el demandar huidizo,




  m'era nel viso, e 'l dimandar con ello,




  con más ardor que si hubiese preguntado.




  




  più caldo assai che per parlar distinto.




  12




  Hizo así Beatriz, lo que Daniel hizo




  Fé sì Beatrice qual fé Danïello,




  a Nabucodonosor quitándole la ira,




  




  Nabuccodonosor levando d'ira,




  que le había hecho cruel y antojadizo;




  




  che l'avea fatto ingiustamente fello;




  15




  y me dijo: «Yo veo bien como te tira




  e disse: «Io veggio ben come ti tira




  uno y otro deseo, así que tu cura




  uno e altro disio, sì che tua cura




  tanto se te liga que fuera no espira.




  




  




  sé stessa lega sì che fuor non spira.




  18




  Tú argumentas: “Si el buen querer apura,




  Tu argomenti: ``Se 'l buon voler dura,




  así la violencia ajena ¿Por qué razón




  la vïolenza altrui per qual ragione




  del merecer nos disminuye la mesura?”




  




  




  di meritar mi scema la misura?".




  21




  Aunque del titubear te dé ocasión




  Ancor di dubitar ti dà cagione




  parece ir cada ánima a su estrella,




  parer tornarsi l'anime a le stelle,




  siguiendo la famosa sentencia de Platón.




  




  secondo la sentenza di Platone.




  24




  Esta doble cuestión es la que te empella




  Queste son le question che nel tuo velle




  a perseguir por igual, pero más peligrosa




  pontano igualmente; e però pria




  es una con más hiel y empezaré por ella.




  




  




  tratterò quella che più ha di felle.




  27




  De los serafines aquel que más se endiosa,




  D'i Serafin colui che più s'india,




  Moisés, Samuel, y aquel Juan que prefieras,




  Moïsè, Samuel, e quel Giovanni




  




  te digo yo, y no la María gloriosa,




  




  




  




  che prender vuoli, io dico, non Maria,




  30




  sus sitiales no tienen en otras esferas




  non hanno in altro cielo i loro scanni




  mas las almas que antes viste en su retiro,




  che questi spirti che mo t'appariro,




  solo están allí más o menos pasajeras;




  




  




  né hanno a l'esser lor più o meno anni;




  33




  más todas hacen hermoso el primer giro,




  ma tutti fanno bello il primo giro,




  y diferentemente gozan de dulce vida




  e differentemente han dolce vita




  por sentir más o menos el eterno espiro.




  




  




  per sentir più e men l'etterno spiro.




  36




  Aquí se mostraron, no por suerte extraída




  Qui si mostraro, non perché sortita




  sea esta esfera, más para hacer signo




  sia questa spera lor, ma per far segno




  espiritual que de menos a más es subida.




  




  




  de la celestïal c'ha men salita.




  39




  Hablar así conviene a ingenio benigno,




  Così parlar conviensi al vostro ingegno,




  porque solo de las sensaciones aprende




  però che solo da sensato apprende




  lo que después al intelecto hace digno.




  




  




  ciò che fa poscia d'intelletto degno.




  42




  Por esto la Sacra Escritura condesciende




  Per questo la Scrittura condescende




  a vuestra facultad, y tanto pie y mano




  a vostra facultate, e piedi e mano
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